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Auch für Saisonarbeiter trägt der Unternehmer die Verantwortung für deren Sicherheit und 
Gesundheitsschutz. Das heißt, dem Unternehmer obliegen aus Unfallverhütungsvorschrif-
ten (VSGen) und aus staatlichen Arbeitsschutzvorschriften bestimmte Pfl ichten:

–  Der Unternehmer hat geeignete persönliche Schutzausrüstung unentgeltlich zur Verfü-
gung zu stellen (VSG 1.1 § 14), so z. B.:

 •   Sicherheitsschuhe (DIN EN 354 S 2) beim Umgang mit landwirtschaftlichen Fahrzeu-
gen und Geräten (Traktorfahrer, Gabelstaplerfahrer),

 • Wetterschutzkleidung für Arbeiten bei Regen,
 • Kälteschutzkleidung für Arbeiten in Kälte,
 • Schutzhandschuhe.

–  Die Anforderungen an die sicherheitstechnische und arbeitsmedizinische Betreuung der 
Saisonarbeitskräfte sind als erfüllt anzusehen, wenn eine sicherheitstechnische und ar-
beitsmedizinische Bewertung der Arbeitsplätze vorliegt (VSG 1.2 § 1 DA).

 Dazu kann auch Anlage 1 genutzt werden.

–  Der Unternehmer muss sicherstellen, dass nach einem Unfall sofort Erste Hilfe geleistet 
und eine erforderliche ärztliche Versorgung unverzüglich veranlasst wird (VSG 1.3 § 1). 
Das bedeutet u. a., dass bei Außenarbeiten (Spargelpfl anzen, Spargelstechen) in allen 
Arbeitsgruppen ein Ersthelfer, Erste-Hilfe-Material und eine geeignete Nachrichtenver-
bindung (z. B. ein Handy) für den Notfall vorhanden sein müssen (VSG 1.3 § 1 DA, § 2, 
§ 4). 

–  Der Unternehmer hat die Arbeitskräfte jeweils vor der Beschäftigung zur Arbeitssicher-
heit und zum Gesundheitsschutz zu unterweisen (VSG 1.1 § 3). Das gilt auch für auslän-
dische Saisonarbeitskräfte. Die Unterweisung muss für die Arbeitskräfte verständlich 
sein, d. h., sie muss in der Landessprache der Arbeitskräfte erfolgen.

  Es ist dringend angeraten, die Unterweisungen in einem Unterweisungsbuch (bei der 
LBG  Mittel- und Okostenlos erhältlich) zu dokumentieren und unterschreiben zu las-
sen.

  Inhaltliche Schwerpunkte der Unterweisung sind in der Anlage 1 aufgeführt (in deut-
scher und in rumänischer Sprache). Sie müssen jedoch in jedem Fall entsprechend den 
betrieblichen Gegebenheiten konkretisiert werden. 

–   Der Unternehmer hat sicher zu stellen, dass technische Arbeitsmittel nur in sicherem 
Zustand eingesetzt werden (VSG 1.1 § 1 DA 2; VSG 3.1).
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Anlage 1

Unterweisung zu Sicherheit und 
Gesundheitsschutz bei der Spar-
gelproduktion

1. Allgemeines Verhalten

– Der unmittelbar Vorgesetzte ist

  ................................................

  Den Anordnungen des Vorgesetzten 
ist  unbedingt Folge zu leisten.

–  Im Falle eines Unfalls oder bei Krank-
heit ist der Vorgesetzte sofort zu in-
formieren.

– Ersthelfer in der Arbeitsgruppe ist

  .............................................

–  Das Erste-Hilfe-Material befi ndet sich

  ...........................................................

–  Gemäß einer betrieblichen Anweisung 
ist der Genuss von Alkohol während 
der Arbeitszeit untersagt.

2. Spargel pfl anzen

2.1 Arbeitsverfahren

Während des Pfl anzvorganges läuft die 
Maschine auf ihren Stützrädern. Zum 
Pfl anzen werden zwei Personen benötigt, 
die links und rechts des Pfl anzrades sit-
zen. Die Personen legen die Pfl anzen 
abwechselnd auf das Pfl anzrad.

Anexa 1

Instruire cu privire la siguranţa și 
protecţia sănătăţii la producţia 
sparanghelului

1. Conduita generală

– Superiorul direct este

  ................................................

  Este obligatorie respectarea 
instrucţiunilor superiorului.

–  În caz de accident sau de boală este 
necesară informarea fără întârziere a 
superiorului.

–  Primul ajutor în grupul de lucru este 
acordat de

  .............................................

–  Materialul pentru măsurile de prim 
ajutor se află la

  ..............................................

–  Conform unui regulament de ordine 
interioară se interzice consumul de 
alcool în timpul programului de lucru.

2. Plantarea sparanghelului

2.1 Procedură de lucru

Pe parcursul procedurii de plantare, 
mașina funcţionează pe roţile de sprijin. 
Pentru plantare este necesară prezenţa 
unui număr de două persoane, 
poziţionate la dreapta și la stânga mașinii 
de plantat. Persoanele poziţionează alter-
nativ plantele pe mașina de plantat.
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2.2 Mögliche Gefährdungen

–  Anfahren und Überfahren von Perso-
nen und Einrichtungen

– Ausrutschen beim Auf- und Abstieg

– Aufenthalt im Gefahrbereich

–  Verletzungsgefahr beim An- und Ab-
bau

–  Verletzungsgefahr durch bewegte 
Teile

–  Teilnahme am öffentlichen Straßen-
verkehr

2.3  Schutzmaßnahmen
und Verhaltensregeln

–  nicht zwischen Zugmaschine und 
Anbaugerät treten,

–  während der Betätigung des Krafthe-
bers nicht im Hubbereich aufhalten,

–  nicht im Arbeits- und Schwenkbe-
reich aufhalten,

–  feste Schuhe tragen,

–  beim Traktor fahren Sicherheitsschu-
he tragen,

–  Mitfahrt auf Trittfl ächen oder Plattfor-
men während der Arbeit nur für die 
vorgesehenen Personen zulässig,

–  Mitfahrt von Personen auf der Pfl anz-
maschine im öffentlichen Straßenver-
kehr nicht zulässig,

–  vor Fahrtantritt auf öffentlichen Stra-
ßen Beleuchtungsträger anbringen.

2.4  Verhalten im Gefahrfall
oder bei Störungen

–  bei Gefahr sofort Antrieb ausschalten, 
Feststellbremse betätigen und Motor 
nach Betriebsanleitung stillsetzen,

2.2 Pericole posibile

–  Lovirea și călcarea persoanelor și a 
obiectelor 

– Alunecarea la urcare și coborâre 

– Prezenţa în zona de pericol 

–  Pericol de rănire la montare și de-
montare 

–  Pericol de rănire ca urmare a compo-
nentelor mobile 

–  Participarea la circulaţia pe drumurile 
publice 

2.3  Măsuri de protecţie și reguli de 
conduită

–  Nu este permisă prezenţa între auto-
tractor și echipamentul detașabil,

–  Pe parcursul acţionării vinciului nu 
este permisă prezenţa în zona de 
ridicare,

–  Nu este permisă prezenţa în zona de 
acţiune și de rabatare,

–  Este necesară purtarea de 
încălţăminte rezistentă,

–  Conducătorul tractorului va purta 
încălţăminte de siguranţă,

–  Deplasarea pe scări sau pe platforme 
în timpul utilizării mașinii este per misă 
numai persoanelor autorizate,

–  Nu este permis transportul persoa-
nelor pe mașina de plantat pe drumu-
rile publice,

–  Înainte de a începe deplasarea pe 
drumurile publice este necesară mon-
tarea suporturilor pentru reflectoare.

2.4  Conduita în caz de pericol sau la 
apariţia unor defecţiuni

–  În caz de pericol este necesară decu-
plarea fără întârziere a mecanismului 
de propulsie, acţionarea frânei de 
mână și oprirea motorului conform 
instrucţiunilor de utilizare.
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–  Reparatur- und Wartungsarbeiten nur 
bei Stillstand des Motors und des 
Aggregates durchführen.

–  Sicherheitshinweise (z. B. Piktogram-
me) an der Maschine beachten.

3. Folienlegen und -aufnehmen

3.1 Arbeitsverfahren

Das Folienlegegerät läuft als Aufsattelge-
rät am Traktor. Das Ablegen der Folie 
kann mit oder ohne mechanischen An-
trieb erfolgen. Dieser Arbeitsgang wird 
durch zwei oder mehrere Arbeitskräfte 
begleitet, wobei diese unmittelbar seitlich 
bzw. hinter dem Gerät arbeiten, um die 
abgelegte Folie mit Erdreich zu fi xieren.

3.2  Mögliche Gefährdungen
und Belastungen

–  Aufenthalt im Gefahrenbereich

–  Verletzung durch Quetschen z. B. 
  • beim Einlegen der Folienrolle,
  • beim Folienabrollen,
  • beim Folienaufrollen.

–  Verletzungsgefahr beim An- und Ab-
bau

3.3  Schutzmaßnahmen
und Verhaltensregeln

–  nicht auf dem Gerät mitfahren,

–  feste Schuhe tragen,

–  beim Traktor fahren Sicherheitsschu-
he tragen, 

–  Störungsbeseitigung nur bei Stillstand 
bzw. abgeschaltetem Antrieb des 
Folienlegegerätes,

–  bei An- und Abbau nicht zwischen 
Zugmaschine und Anbaugerät treten.

–  Lucrările de reparaţii și de întreţinere 
se efectuează numai cu motorul și cu 
agregatul oprit.

–  Se vor respecta instrucţiunile de 
siguranţă (de exemplu pictograme) 
aplicate la nivelul mașinii.

3. Aplicarea și colectarea foliilor

3.1 Procedură de lucru

Echipamentul de aplicare a foliilor 
funcţionează ca dispozitiv cuplat la nivelul 
tractorului. Aplicarea foliei se poate realiza 
cu sau fără propulsie mecanică. Acest 
proces de lucru este efectuat în toate cazu-
rile de doi sau mai mulţi muncitori, care 
lucrează în zona laterală, respectiv în spate-
le echipamentului pentru a fixa în sol folia 
aplicată.

3.2 Pericole posibile și sarcini 

–  Prezenţa în zona de pericol 

–  Rănirea prin strivire, de exemplu 
  • la aplicarea rolei de folie,
  • la desfășurarea foliei,
  • la înfășurarea foliei.

–  Pericol de accident la cuplarea și 
decuplarea echipamentului 

3.3  Măsuri de protecţie și reguli de 
conduită

–  Nu este permisă transportarea de 
persoane cu ajutorul echipamentului,

–  Purtarea de încălţăminte solidă,

–  Conducătorul tractorului va purta 
încălţăminte de siguranţă, 

–  Remedierea defecţiunilor numai cu 
motorul în cazul opririi, respectiv al 
decuplării motorului echipamentului 
de aplicare a foliilor,

–  La cuplare și decuplare, nu este 
permisă prezenţa între autotractor și 
echipamentul detașabil.
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–  nicht im Arbeits- und Schwenkbe-
reich aufhalten

4. Spargel stechen

4.1 Arbeitsverfahren

Der Einsatzort befi ndet sich im Freien. 
Der Spargel wird per Hand gestochen 
und in Kisten gesammelt. Die Kisten wer-
den mit Kleinmechanisierungsmitteln 
transportiert.

4.2  Mögliche Gefährdungen
und Belastungen

–  Stichverletzungen

–  Witterungseinfl üsse

–  Rückenbelastungen

–  Handbelastungen

–  Hautbelastungen

4.3  Schutzmaßnahmen
und Verhaltensregeln

–  bei der Arbeit dem Wetter entspre-
chende Kleidung tragen (u. U. Son-
nenschutz),

–  feste Schuhe tragen,

–  bei Hautproblemen Baumwollhand-
schuhe mit gummierten Grifffl ächen 
tragen,

–  Stechmesser nur für die Spargelernte 
benutzen, nicht damit spielen oder 
necken,

–  Spargel am besten in leichter 
Grätschstellung in gebückter Haltung 
stechen,

–  Nu este permisă prezenţa în zona de 
lucru și de rabatare 

4. Culegerea sparanghelului

4.1 Procedură de lucru

Locaţia în care se efectuează această 
operaţiune se află în aer liber. Sparanghe-
lul este cules manual și colectat în lădiţe. 
Lădiţele sunt transportate cu ajutorul unor 
echipamente mecanizate de capacitate 
redusă.

4.2 Pericole posibile și sarcini

– Pericol de înţepare 

–  Influenţe exercitate de condiţiile at-
mosferice nefavorabile 

–  Probleme la nivelul coloanei vertebra-
le 

– Afectarea mâinilor 

– Afectarea pielii 

4.3  Măsuri de protecţie și reguli de 
conduită

–  Se vor purta haine corespunzătoare în 
funcţie de condiţiile atmosferice (în 
funcţie de situaţie, și protecţie împo-
triva radiaţiilor solare),

–  Purtarea de încălţăminte solidă,

–  În cazul în care există probleme cu 
mâinile se vor purta mănuși de bum-
bac cu suprafeţe de contact cauci-
ucate,

–  Cuţitul de retezat se va utiliza numai 
pentru culesului sparanghelului, nefi-
ind permisă utilizarea acestuia în alte 
scopuri,

–  Se recomandă ca muncitorii să 
culeagă sparanghelului în poziţie 
aplecată, cu picioarele ușor 
depărtate,
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–  Spargel nicht in kniender Haltung 
stechen, da dies einen zu hohen 
Kraftaufwand erfordert,

–  zur Minderung der Handgelenksbean-
spruchung Stechmesser und Glätt-
kelle ab und zu wechseln,

–  Kisten nicht überfüllen
(höchstens 15 kg).

5. Waschen und Sortieren

5.1 Mögliche Gefährdungen

–  Quetschen, Scheren oder Schneiden

–  elektrischer Strom

5.2  Schutzmaßnahmen
und Verhaltensregeln

–  vor jeder Inbetriebnahme Funktion 
und Vollständigkeit der Schutz- und 
Sicherheitseinrichtungen überprüfen,

–  nicht unter die Messerabdeckungen 
greifen,

–  nicht unter das Transportband grei-
fen,

–  Schutzgitter nicht hochklappen,

–  Sicherheitseinrichtungen nicht
abbauen.

–  für Reinigungs-, Reparatur- und War-
tungsarbeiten Maschine abschalten 
und vom Stromnetz trennen, gegen 
unbefugtes Wiedereinschalten si-
chern, dabei elektrischen Endschalter 
nicht außer Funktion setzen,

–  nach Abschluss der Arbeiten alle 
Sicherheitseinrichtungen wieder ord-
nungsgemäß montieren,

–  Nu se recomandă ca muncitorii să 
culeagă sparanghelul stând în Nu se 
recomandă ca muncitorii să culeagă 
sparanghelul stând în genunchi pen-
tru că ar necesita un consum prea 
mare de energie,

–  Pentru reducerea solicitării articulaţiei 
mâinii se vor utiliza alternativ cuţitul 
de retezat și netezitorul,

–  Lădiţele nu se vor umple până la refuz 
(maxim 15 kg).

5. Spălare și sortare

5.1 Pericole posibile

–  Strivire, rănire cu foarfecele sau pro-
vocarea de tăieturi 

–  Curent electric

5.2  Măsuri de protecţie și reguli de 
conduită

–  Înainte de fiecare pornire se va verifi-
ca funcţionarea și integritatea echipa-
mentelor de protecţie și siguranţă,

–  Nu atingeţi zona de sub capacele 
lamelor,

–  Nu atingeţi zona de sub banda trans-
portoare,

–  Nu ridicaţi grilajul de protecţie,

–  Nu demontaţi echipamentele de 
siguranţă,

–  Pentru efectuarea lucrărilor de curăţe-
nie, de reparaţii și de întreţinere este 
necesară oprirea mașinii și întreruperea 
alimentării cu energie electrică, proteja-
rea împotriva unei reporniri accidentale, 
fără a scoate din funcţiune între-
rupătorul electric de sfârșit de cursă,

–  După finalizarea lucrărilor este 
necesară montarea corespunzătoare 
a tuturor echipamentelor de 
siguranţă,
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–  bei Reinigungsarbeiten an Schneid-
einrichtungen geeignete Hilfsmittel 
(z. B. Handfeger) benutzen, auch 
stehende Messer sind gefährlich und 
können schwere Schnittverletzungen 
verursachen.

5.3  Verhalten im Gefahrfall
oder bei Störungen

–  bei Gefahr Maschine sofort abschal-
ten,

–  keine Arbeiten an elektrischen Anla-
gen durchführen, das ist nur Elektro-
fachkräften gestattet.

6. Lagerung und Kühlung

6.1 Mögliche Gefährdungen

– Gabelstaplereinsatz

– Kälte

– elektrischer Strom

6.2  Schutzmaßnahmen
und Verhaltensregeln

6.2.1 Allgemein

–  Benutzung von Gabelstaplern nur 
nach vorheriger Unterweisung und mit 
Auftrag (siehe dazu Betriebsanwei-
sung in Anlage 2),

–  beim Gabelstapler fahren Sicherheits-
schuhe tragen,

–  Verkehrswege freihalten,

–  auf fahrende Gabelstapler achten,

–  an Kältearbeitsplätzen die bereitge-
stellte Schutzausrüstung tragen (z. B. 
Kälteschutzjacke, -hose, -stiefel, 
Handschuhe, Mütze).

–  La efectuarea de lucrări de curăţenie la 
nivelul echipamentelor de tăiere se vor 
utiliza echipamente auxiliare, 
corespunzătoare (de exemplu perie de 
mână); și cuţitele oprite sunt periculoa-
se și pot cauza răni grave prin tăiere.

5.3  Conduita în caz de pericol sau la 
apariţia unor defecţiuni

–  În caz de pericol este necesară opri-
rea imediată a mașinii,

–  Nu este permisă efectuarea de lucrări 
la nivelul echipamentelor electrice.
Aceste lucrări pot fi realizate numai de 
către electricienii specializaţi.

6. Depozitare și răcire 

6.1 Pericole posibile

– Utilizarea motostivuitoarelor 

– Temperaturi scăzute 

– Curent electric

6.2  Măsuri de protecţie și reguli de 
conduită

6.2.1 Dispoziţii generale 

–  Utilizarea motostivuitoarelor este 
admisă numai după instruirea prealabilă 
și la solicitarea superiorului (a se vedea 
în acest scop regulamentul de ordine 
interioară din anexa 2),

–  La operarea motostivuitoarelor se va 
purta încălţăminte de siguranţă,

–  Nu este permisă blocarea căilor de 
acces,

–  Atenţie la motostivuitoarele aflate în 
mișcare,

–  La locurile de muncă expuse la tempe-
raturi scăzute este necesară utilizarea 
echipamentului de protecţie pus la 
dispoziţie (de exemplu jachetă, pantalo-
ni și cizme de protecţie împotriva tem-
peraturilor scăzute, mănuși, căciulă).
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6.2.2 Schockkühlung

–  nur betreten, wenn Anlage von der 
Stromversorgung getrennt wurde,

–  keine Reparaturarbeiten an der Anla-
ge durchführen,das ist nur Fachkräf-
ten (Kühltechniker, Elektrofachkräfte) 
gestattet.

7. Schälen

7.1 Mögliche Gefährdungen

–  Schnittverletzungen

–  Quetschgefahr durch Transportrollen 
des Containers

–  elektrischer Strom

7.2  Schutzmaßnahmen
und Verhaltensregeln

7.2.1 Allgemein

–  vor Beginn der Arbeit Hände waschen,

–  Hautschutzmaßnahmen durchführen.

7.2.2 Maschinenschälung

–  vor Inbetriebnahme alle Schutzeinrich-
tungen (wie z. B. Maschinenhaube und 
Rückwand) ordnungsgemäß schlie-
ßen,

–  Container unter den Schälbereich der 
Maschine fahren
(Achtung! Quetschgefahr durch
Transportrollen!)

–  für Reinigungs-, Reparatur- und War-
tungsarbeiten Maschine abschalten 
und vom Stromnetz trennen, gegen 
unbefugtes Wiedereinschalten si-
chern, 

6.2.2 Răcire intensă 

–  Accesul este permis numai în cazul în 
care este întreruptă alimentarea cu 
energie electrică a instalaţiei,

–  Nu este permisă efectuarea de lucrări 
de reparaţii la nivelul instalaţiei, 
Numai personalul specializat (tehnicie-
ni specializaţi pentru echipamente de 
răcire, electricieni specializaţi) poate 
efectua astfel de lucrări.

7. Decorticare 

7.1 Pericole posibile

–  Rănire prin tăiere 

–  Pericol de strivire de către rolele de 
transport ale containerelor 

–  Curent electric 

7.2  Măsuri de protecţie și reguli de 
conduită

7.2.1 Dispoziţii generale 

–  Spălarea pe mâini înainte de începerea 
lucrărilor,

–  Adoptarea de măsuri de protecţie a 
pielii.

7.2.2 Decorticare automată

–  Înainte de punerea în funcţiune este 
necesară închiderea corespunzătoare a 
tuturor echipamentelor de protecţie (de 
exemplu capota mașinii și peretele 
posterior),

–  Deplasarea containerului sub zona de 
decorticare a mașinii 
(Atenţie! Pericol de strivire datorat 
rolelor de transport!),

–  Pentru efectuarea lucrărilor de 
curăţenie, reparaţii și întreţinere este 
necesară oprirea mașinii și decuplarea 
alimentării cu energie electrică, asigu-
rarea împotriva repornirii accidentale, 
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–  nach Abschluss der Reinigungs-, 
Reparatur- und Wartungsarbeiten alle 
Sicherheitseinrichtungen wieder ord-
nungsgemäß montieren.

7.2.3 manuelle Schälung

–  nur mit scharfen Messern schälen,

–  persönliche Schutzausrüstung 
 benutzen 
(z. B. Gummischürze oder falls not-
wendig Nitrilhandschuhe).

7.3  Verhalten im Gefahrfall
oder bei Störungen

–  bei Gefahr Maschine sofort abschal-
ten,

–  keine Arbeiten an der elektrischen 
Anlage durchführen, 
das ist nur Elektrofachkräften gestat-
tet.

–  După finalizarea lucrărilor de 
curăţenie, reparaţii și 
întreţinere este necesară mon-
tarea la loc a tuturor echipa-
mentelor de siguranţă.

7.2.3 Decorticare manuală 

–  Decorticarea se realizează numai cu 
cuţite ascuţite,

–  Utilizarea echipamentului de protecţie 
a persoanei 
(de exemplu șorţ de cauciuc sau, în 
caz de necesitate, mănuși de cauciuc 
nitrilic).

7.3  Conduita în caz de pericol sau la 
apariţia unor defecţiuni

–  În caz de pericol este necesară opri-
rea fără întârziere a mașinii,

–  Nu este permisă efectuarea de lucrări 
la nivelul instalaţiei electrice, 
Numai electricienii specializaţi pot 
efectua aceste lucrări.



Anlage 2

BETRIEBSANWEISUNG

  Betrieb:                                                                    Arbeitsbereich:

Gabelstapler

1. ANWENDUNGSBEREICH

Betrieb von Gabelstaplern 

2. GEFAHREN FÜR MENSCH UND UMWELT 

• unkontrollierte Bewegungen durch unbefugte Benutzer
• unkontrollierte Bewegungen durch unbeabsichtigtes Ingangsetzen
• Umsturz
• Herabfallen von Gegenständen
• Anfahren und Überfahren von Personen und Einrichtungen
• Gesundheitsgefahren durch hohe Abgaskonzentration (Verbrennungsmotoren)

3. SCHUTZMAßNAHMEN UND VERHALTENSREGELN

•  Bedienung nur durch unterwiesene Personen mit nachgewiesener Fähigkeit und mit Auftrag,
• Unfallverhütungsvorschrift VSG 3.1 und Betriebsanleitung beachten,
• vor Arbeitsbeginn betriebssicheren Zustand überprüfen, 
• Fahrzeug nur vom Fahrersitz aus in Bewegung setzen,
• örtliche Geschwindigkeitsbeschränkungen beachten,
• Straßenverkehrsordnung beachten,
• unnötiges Laufenlassen des Motors vermeiden (Vergiftungsgefahr),
•  beim Abstellen oder Verlassen des Fahrzeuges Feststellbremse anziehen und Schlüssel abzie-

hen,
• keine Mitnahme von Personen.

4. VERHALTEN BEI STÖRUNGEN

  bei Störungen (Versagen der Bremsen, Lastaufnahmemittel beschädigt, auslaufendes Öl usw.), 
die die Arbeitssicherheit beeinträchtigen, Stapler stillsetzen, 

  erst nach ordnungsgemäßer Mängelbeseitigung wieder in Betrieb nehmen.

5. VERHALTEN BEI UNFÄLLEN, ERSTE HILFE

• Stapler stillsetzen, nach Möglichkeit Verletzten bergen,
•  Erste-Hilfe-Maßnahmen einleiten (Blutung stillen, verletzte Gliedmaßen ruhigstellen, Schock 

bekämpfen).

• Unfall melden.

  Ersthelfer: .......................................................

  Notruf:   Notarzt: .............................                              Rettungsdienst: ..................................

• Vorgesetzten verständigen.

6. INSTANDHALTUNG, ENTSORGUNG

  Reparaturen nur von befähigten Personen durchführen lassen, zur Wartung und Instandhaltung 
Betriebsanleitung beachten.

7. FOLGEN DER NICHTBEACHTUNG

  Gesundheitliche Folgen: Verletzung, Erkrankung.

Datum: Unterschrift: 

• 
•

• 

4. 

5. 

•
•

•

 

• 

6. 

7. 



Anexa 2

INSTRUCŢIUNI DE FOLOSINŢĂ 

  Firma:                                                                    Departamentul:

Motostivuitor

1. DOMENIUL DE APLICARE

Operarea de motostivuitoare 

2. PERICOL PENTRU OM ȘI MEDIU

• mișcări necontrolate de către utilizatori neautorizaţi 
• mișcări necontrolate ca urmare a punerii accidentale în funcţiune 
• prăbușire 
• căderea de bunuri 
• lovirea și călcarea de persoane și obiecte 
• pericole pentru sănătate ca urmare a concentraţiilor ridicate de gaze toxice (motoare de ardere)

3. MĂSURI DE PROTECŢIE ȘI REGULI DE CONDUITĂ

• Operarea numai de către personal instruit cu abilităţi dovedite și la cererea superiorului,
• Respectarea normelor de protecţie împotriva accidentelor VSG 3.1 și a instrucţiunilor de utilizare,
• Înainte de începerea lucrărilor se verifică dacă echipamentul oferă siguranţă de exploatare, 
• Vehiculul se pune în mișcare numai de pe scaunul șoferului,
• Respectarea limitelor de viteză aplicabile la nivel local,
• Respectarea normelor referitoare la circulaţia pe drumurile publice,
• Evitarea funcţionării inutile a motorului (pericol de intoxicare),
•  La oprirea sau părăsirea vehiculului se va acţiona frâna de mână și se vor scoate cheile din 

contact,
• Nu este permis transportul de persoane cu ajutorul echipamentului.

4. CONDUITA ÎN CAZUL DEFECŢIUNILOR

  În cazul unor defecţiuni (cedarea frânelor, deteriorarea echipamentelor de ridicare a sarcinilor,  
scurgeri de ulei etc.), care afectează siguranţa de funcţionare, oprirea motostivuitorului, 

  repunerea în funcţiune numai după remedierea corespunzătoare a defecţiunii.

5. CONDUITA ÎN CAZUL ACCIDENTELOR, PRIMUL AJUTOR

•  Oprirea motostivuitorului, dacă este posibil, salvarea persoanei rănite,
•  Adoptarea măsurilor de prim ajutor (oprirea hemoragiei, fixarea în poziţie corespunzătoare a 

membrelor rănite, evitarea stării de șoc).

•  Evitarea accidentelor.

  Responsabil pentru acordarea măsurilor de prim ajutor: ..............................................

  Apel de urgenţă:   Medic de urgenţă: .......................       Serviciu de urgenţă: ..................

• Informarea superiorului.

6. ÎNTREŢINERE, ELIMINAREA DEȘEURILOR

  Lucrările de reparaţii vor fi efectuate numai de către persoane autorizate, în scop de întreţinere 
și reparaţii se vor respecta instrucţiunile de utilizare.

7. CONSECINŢE ÎN CAZ DE NERESPECTARE

  Consecinţe cu privire la sănătate: rănire, îmbolnăvire.

Data: Semnătură: 



Teilnehmer der Unterweisung – Participanţi la instruire
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    Teilnehmer       Führungskraft
    Participant       Superior
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